


Deutsche Klassik in russischen Übersetzungen

Johann Wolfgang Goethe (1749-1832) und 

die Frauen. Die Liebe inspirierte den Autor des 

»Werther« und des »Faust« im Laufe seines gan-

zen schöpferischen Lebens. Den Geliebten wid-

mete er eine Vielzahl lyrischer Meisterwerke. Das 

russische Publikum erreichten diese Gedichte in 

den Übersetzungen von Anton Delwig, Wassili 

Schukowski und Fjodor Tjutschew, Afanassi Fet, 

Konstantin Aksakow und Wikentij Weresajew, 

Michail Lozinskij und Boris Pasternak. In diesem 

Band werden 40 originale Gedichte von Goethe 

und 85 Übersetzungen ins Russische vorgestellt. 

Ein Vorwort, biographische Angaben zu Goethe 

und seinen Übersetzern sowie kurze Kommen-

tare ergänzen diese durchgängig zweisprachig 

gestaltete Ausgabe.



Немецкая классика в русских переводах

Иоганн Вольфганг Гете (1749-1832) и женщи-

ны. Любовь вдохновляла автора «Вертера» и 

«Фауста» в течение всей его творческой жиз-

ни. Возлюбленным он посвятил множество 

лирических шедевров. К русскому читателю 

эти стихотворения пришли в переводах Ан-

тона Дельвига, Василия Жуковского и Федо-

ра Тютчева, Афанасия Фета, Константина Ак-

сакова и Викентия Вересаева, Михаила Ло-

зинского и Бориса Пастернака. В этом сбор-

нике представлены 40 оригинальных стихо-

творений Гете и 85 их переводов на русский 

язык. Предисловие, биографические данные 

о Гете и его переводчиках, а также короткие 

комментарии дополняют это полностью дву-

язычное издание.
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К Гёте

 Творец великих вдохновений!

Я сохраню в душе моей

Очарование мгновений,

Столь счастливых в близи твоей!

 Твое вечернее сиянье

Не о закате говорит!

Ты юноша среди созданья!

Твой гений, как творил, творит.

 Я в сердце уношу надежду

Еще здесь встретиться с тобой:

Земле знакомую одежду

Не скоро скинет гений твой.

 В далеком полуночном свете

Твоею Музою я жил.

И для меня мой гений Гете

Животворитель жизни был!

 Почто судьба мне запретила

Тебя узреть в моей весне?

Тогда душа бы воспалила

Свой пламень на твоем огне.

 Тогда б вокруг меня создался

Иной, чудесно-пышный свет;

Тогда б и обо мне остался

В потомстве слух: он был поэт!

Василий Жуковский

25-26 августа 1827 г.
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 Der Abschied

Laß mein Aug‘ den Abschied sagen,

Den mein Mund nicht nehmen kann!

Schwer, wie schwer ist er zu tragen!

Und ich bin doch sonst ein Mann.

Traurig wird in dieser Stunde

Selbst der Liebe süßtes Pfand,

Kalt der Kuß von deinem Munde,

Matt der Druck von deiner Hand.

Sonst, ein leicht gestohlen Mäulchen,

O wie hat es mich entzückt!

So erfreuet uns ein Veilchen,

Das man früh im März gepfl ückt.

Doch ich pfl ücke nie ein Kränzchen,

Keine Rose mehr für dich,

Frühling ist es, liebes Fränzchen,

Aber leider Herbst für mich!

 1770
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Прощание

Взором вымолвлю в молчаньи,

Что уста не скажут ввек.

Трудно, трудно расставанье,

Пусть я – сильный человек!

Грустен будет в то мгновенье

Сам любви залог живой:

Томно рук прикосновенье,

Поцелуй не жарок твой.

Было время, ротик нежный –

Как он мог меня зажечь!

Так фиалочки подснежной

Нам мила простая речь.

Мне ж не плесть тебе веночек,

Не дарить, как прежде, роз.

Нас, Франциска, мой дружочек,

Средь весны убил мороз.

А.   Кочетков

[1932]
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  An die Entfernte

So hab ich würklich dich verloren?

Bist du, o Schöne, mir entfl ohn?

Noch klingt in den gewohnten Ohren

Ein jedes Wort, ein jeder Ton.

So wie des Wandrers Blick am Morgen

Vergebens in die Lüfte dringt,

Wenn in dem blauen Raum verborgen

Hoch über ihm die Lerche singt:

So dringet ängstlich hin und wieder

Durch Feld und Busch und Wald mein Blick:

Dich rufen alle meine Lieder,

O komm, Geliebte, mir zurück!

wohl 1788
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 К удаленной

Так я навек с тобой расстался?

Тебя мой не увидит взор?

Но все в душе еще остался

Твой нежный глас и разговор.

Как странник, слыша в утро ясно

Приятный жаворонков свист,

Их ищет взорами напрасно:

Они взвились под эфир чист, –

Так всюду я в тоске блуждаю

Чрез рощи, пажити и луг,

Тебя ищу, к тебе взываю:

«Приди ко мне, любезный друг!»

В.  Красовский

1803

Из Раздумий, песен и новых гимнов
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Mignon

Nur wer die Sehnsucht kennt,

Weiß was ich leide!

Allein und abgetrennt

Von aller Freude,

Seh ich ans Firmament

Nach jener Seite.

Ach! der mich liebt und kennt

Ist in der Weite.

Es schwindelt mir, es brennt

Mein Eingeweide.

Nur wer die Sehnsucht kennt

Weiß was ich leide!

1785
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Миньона

Кто сам любил, поймет

Мое унынье!

Одна, у тихих вод,

Брожу в кручине,

Смотрю на небосвод

За далью синей.

Ах! кто мне дорог, тот

Все на чужбине.

Любовь, как пламя, жжет

Мне сердце нынe.

Кто сам любил, поймет

Мое унынье!

И.   Миримский

[1950]

Миньона

Кто знал тоску, поймет

Мои страданья!

Гляжу на небосвод,

И душу ранит.

В той стороне живет

Кто всех желанней:

Ушел за поворот

По той поляне.

Шалею от невзгод,

Глаза туманит…

Кто знал тоску, поймет

Мои страданья.

Б.   Пастернак

[1966]
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Abschied

War unersättlich nach viel tausend Küssen,

 Und mußt mit Einem Kuß am Ende scheiden,

 Nach herber Trennung tiefempfundnem Leiden

 War mir das Ufer, dem ich mich entrissen,

Mit Wohnungen, mit Bergen, Hügeln, Flüssen,

 So lang‘ ich‘s deutlich sah, ein Schatz der Freuden;

 Zuletzt im Blauen blieb ein Augenweiden

 An fernentwichnen, lichten Finsternissen.

Und endlich, als das Meer den Blick umgrenzte,

 Fiel mir zurück ins Herz mein heiß Verlangen;

 Ich suchte mein Verlornes gar verdrossen.

Da war es gleich als ob der Himmel glänzte;

 Mir schien, als wäre nichts mir, nichts entgangen,

 Als hätt‘ ich alles, was ich je genossen.

Dezember 1807
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 Разлука

Твой светлый взор от сердца отторгая,

Я погружаюсь в сумерки смиренно.

Предначертанье рока неизменно.

Я перед ним склоняюсь, отступая.

На счастие уже не посягая,

Я прочь отодвигаю постепенно

Все то, чем дорожил самозабвенно:

Что мне твой взор заменит, дорогая?

Сна благодать, беседующих лица,

Приверженность к изысканному блюду,

Огонь вина... Все тает быстротечно.

Теперь могу я по миру пуститься.

Необходимое найдется всюду –

Свою любовь ношу с собою вечно.

Н.  Григорьева 

[1975]
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Für die Gestaltung des Buches wurden Illustrationen 

folgender Ausgaben verwendet / Для оформления 

книги были использованы иллюстрации из следу-

ющих издании:

1: Портрет Гете. Репродукция по картине Геор-

га Освальда Мая (1738-1816), из книги: Избранные 

стихотворения. Подборка и словарь Т. Шнит-

ке. М., Товарищество иностранных рабочих в 

СССР, 1937 (Пособия по иностранным языкам. 

Немецкий язык).

38: Портрет Гете. Гравюра на дереве В. Фавор-

ского (1886-1964), из книги: Гете. Избранная 

лирика. Ред. А. Габричевского, С. Шервинского, 

вступит. статья и примеч. А. Габричевского. 

М.-Л., Academia, 1933.

50, 72, 90, 93, 98, 105, 110, 142, 146, 217: Гравюры 

на дереве Е. Н. Голяховского (1902-1971), из книги: 

Иоганн Вольфганг Гете. Избранные произведе-

ния. Сост., предисл. и комм. Н. Н. Вильмонта. 

М., Худож. лит., 1950.

221: Гравюра Л. Быкова по рисунку В. Лемпорта 

(1922-2001), из книги: Иоганн Вольфганг Гете. 

Лирика. Сост., предисл. и примеч. Н. Вильмон-

та. М., Худож. лит., 1966.

139, 160, 166, 219: Иоганн Вольфганг Гете. Лири-

ка. Сост. Н. Г. Рымарь. Куйбышев, Куйбышевское 

книжное издательство, 1982. 

Für die Umschlaggestaltung wurde die Reproduktion 

eines Gemäldes des Künstlers Michail Schnittmann 

aus Berlin verwendet. Для оформления обложки 

использована репродукция с картины художни-

ка Михаила Шнитмана из Берлина. 



Umschlaginnenseite: Johann Wolfgang Goethe »Ging-

ko biloba«. Eigenhändige Reinschrift  seines Gedichtes 

mit zwei gepreßten originalen Gingko-Blättern, 15. 

September 1815 (Goethe-Museum Düsseldorf / Anton-

und-Katharina-Kippenberg-Stift ung. Foto: Walter 

Klein) / Внутренняя сторона обложки: Иоганн 

Вольфганг Гете «Gingko biloba». Автограф с дву-

мя высушенными настоящими листьями гинго, 

15 сентября 1815 г. (Goethe-Museum Düsseldorf / 

Anton-und-Katharina-Kippenberg-Stift ung. фото: 

Walter Klein).
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